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Distinction 

Chevalier dans l’Ordre des Palmes académiques 

Domaines de spécialité  

• Sociolinguistique du plurilinguisme 

• Sociolinguistique de la francophonie 

• Politiques linguistiques 

• Contacts des langues au Maghreb et à Mayotte 

Activités d’enseignement 

 

• Sociolinguistique (Licence 3 « Sciences du langage ») 

• Sociolinguistique de la francophonie (Master I, « Diffusion du français ») 

• Plurilinguisme et francophonie (Master II, « Sciences du langage ») 

Responsabilités pédagogiques 

 
• Président de jury du DAEU (Diplôme d'Accès aux Études Universitaires) depuis 2025 

Responsabilités scientifiques et administratives 

 

• Directeur de la Fédération de recherche Institut de Recherche Interdisciplinaire Homme-Société (IRIHS) de 

l’Université de Rouen Normandie (2022-2025) 

• Chargé de projet par le président de l’université de Rouen pour restructurer la fédération de recherche IRIHS 

(janvier-juin 2022) 

 

• Directeur du Département des Sciences du langage et de la communication (2002-2006) 

• Responsable de l’enseignement à distance au département des sciences du langage (2001-2002) 

• Membre du Conseil de gestion du Centre du Télé-enseignement de l’Université de Rouen (2002-2006). 

• Conception et mise en place de la maquette LMD pour les sciences du langage (2004-2005) 

• Responsable de la licence Sciences du langage (2004-2010). 

 

 

Responsabilités Collectives nationales 

 

• Chargé de mission, responsable de la francophonie au sein de l’ISCC (Institut des Sciences de la 

Communication du CNRS), Paris (2007-2008) 

• Membre du Comité de pilotage de l’ISCC (CNRS) (2006-2008) 

 

Responsabilités électives 

 

• Membre de l’Observatoire du plurilinguisme dans les Outre-mer à la DGLF-LF, Paris 

• Membre du conseil scientifique de l’IRIHS (Institut de Recherche Interdisciplinaire Homme Société) de 

l’Université de Rouen (2010-2019) 

• Membre du Conseil scientifique de l’École doctorale HMPL (Histoire, Mémoire, Patrimoine, Langage) de 

l’Université de Rouen (2010-2019) 

• Membre élu du Conseil scientifique de l’Université de Rouen (2007-2012). 

• Membre élu du Conseil scientifique de l’UFR des Lettres et Sciences humaines (2006-2019). 

• Membre élu du Conseil de gestion de l’UFR des Lettres et Sciences humaines (1996-2012) 

• Membre du Conseil de Direction du laboratoire DYALANG CNRS (2000-2007) 

• Membre du Conseil des Études et de la Vie Universitaire (CEVU) de l’Université de Rouen (2002-2006). 
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• Membre du comité de pilotage et du comité scientifique de l’Institut International de Recherches sur les 

Langues des Signes de Tunis « ICHARA » (depuis 2012) 

 

ENCADREMENT ET ANIMATION DE LA RECHERCHE 

 

2019-2021 : Responsable du master Sciences du langage au département des sciences du langage 

2017-2019 : Directeur du laboratoire Dylis « Dynamique du langage in situé » EA7474, Université de Rouen 

Normandie 

2012-2017 : Directeur du Laboratoire DySoLa « Dynamiques sociales et langagières » DySoLa résulte de la fusion 

du laboratoire GRIS (Groupe de Recherche Innovations et Sociétés) et le LiDiFra (Linguistique, Didactique et 

Francophonie), devenu Dylis « Dynamique du Langage in Situ » depuis le 1er janvier 2017 

2010-2011 : Directeur du laboratoire LiDiFra « Linguistique, Didactique et Francophonie » 

2008-2010 : Directeur de l’équipe de recherche FUSAF (Francophonie, Usages et Apprentissages du français) du 

laboratoire LiDiFra. 

2004-2009 : Responsable de la spécialité recherche « Sciences du langage » de la Mention Langage, Diffusion, 

Francophonie du Master Lettres et sciences humaines, UFR de Lettres et sciences humaines. 

2004-2009 : Coordinateur et responsable de la mention Langage, Diffusion, Francophonie du Master Lettres et 

Sciences humaines, UFR de Lettres et Sciences humaines. 

 

RAYONNEMENT ET ACTIVITÉS INTERNATIONALES 

 

Contrats de recherche et conventions 

 

• Coordinateur du projet de recherche PHC Maghreb “Migration et inclusion scolaire au Maghre” avec les 

universités de Rouen Normandie (porteur du projet) et les universités de Sfax (Tunisie) et Rabat (Maroc). Le 

projet est finance sur 3 ans (2024-2026). 

• Responsable et coordinateur du projet Écrits Électroniques, Hybridation et Intertextualité au Maghreb et en 

France. Une approche sociolinguistique comparative (Rouen, Constantine (Algérie), El-Jadida (Maroc) & 

Sfax (Tunisie). Ce projet est financé par le Réseau LaFEF (Langue française et Expression francophone) 

(2020-2021) 

• Responsable et coordinateur de l’ANR INEMA : La départementalisation de Mayotte : construction et 

traitement des inégalités sociales et linguistiques (2012-2015), un projet interdisciplinaire associant des 

sociologues, anthropologues et sociolinguistes. 

• Responsable d’un contrat de recherche sur Le plurilinguisme à Mayotte : pratiques langagières et 

aménagement linguistique (2005-2010). Cette recherche a été financée le Conseil général de Mayotte.  

• Responsable d’un contrat de recherche CNRS portant sur la Communication électronique en situation de 

plurilinguisme (CESP) (2006-2008). En partenariat avec les universités britanniques de Londres Goldsmith 

Collège, l’Université de Surrey, l’Université de Brighton et l’université italienne de Bergame et les 

Universités françaises Lyon 2 et Paris 8. 

• Responsable d’un contrat de recherche Écrits électroniques en contexte plurilingue en Haute Normandie. 

Financé par l’IRSHS (Institut de Recherche en SHS) du GRR de la Région Haute-Normandie (2008-2011). 

• Responsable d’un projet de recherche intitulé : Le français dans les entreprises dans les pays du Golfe (2004-

2007) 

• Responsable d’un projet de recherche intitulé : Langues et construction identitaire en contexte migratoire 

(2003-2005) 

• Responsable – avec Marie-Louise Moreau (Université de Mons – Belgique) – d’un projet de recherche 

intitulé : Le français dans l’espace francophone. Ce projet associe les universités de Mons, Lausanne, 

Montréal, Dakar, Tours et Rouen (2005-2007). 

• Responsable d’une Convention d’enseignement et de recherche : Sociolinguistique et gestion des langues 

entre les Universités de Rouen et de Tizi-Ouzou. Elle a été financée par le Comité Mixte d’Evaluation et de 

Prospective (CMEP) de la coopération interuniversitaire franco-algérienne (1995-2000). 

 

Comités de rédaction de revues 
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• Responsable scientifique de la Collection internationale Plurilectal aux Presses Universitaires de Rouen et 

du Havre (PURH) 

• Membre du comité scientifique de la revue internationale Global Africa, Université de Saint Louis (Sénégal) 

• Membre du comité de rédaction de la revue Hermès du CNRS (2007-2011) 

• Membre du comité de rédaction de la revue Cahiers du français d’Afrique (Université d’Aix-en-Provence) 

(2005-2010). 

 

Organisation ou co-organisation de congrès nationaux ou internationaux 

 

2025, Co-organisation en partenariat avec l’Université de Gabès (Institut Supérieur des Sciences Humaines de 

Médenine) un colloque international, intitulé : « Plurilinguisme, insularité, écritures littéraires et créations artistiques), 

Djerba, 22, 23 et 24 décembre 2025 

2025, Co-organisation en partenariat avec l’Université de Sfax un colloque international, intitulé : « La littérature 

maghrébine de langue française contemporaine : retour du référent, exercice de style ou expérience de l’hybridité ? », 

Djerba, 13-14 et 15 février 2025 

2023, Organisation des journées scientifiques internationales en hommage à Jean-Baptiste Marcellesi, le sociolinguiste, 

le pionnier, l’homme », Université de Rouen Normandie, 11-12 décembre 2023 

2023, Co-organisation du colloque international, « Habib Bourguiba : une mémoire d’avenir », Université de Sousse, 8-

10 novembre 2023. 

2022, Co-organisation en partenariat avec l’université de Sfax d’un colloque international, intitulé « L’île : réalité, 

imaginaire, patrimoine et discours », Djerba, 5-7 décembre. 

2022, Journée d’études : « Habib Bourguiba, la Francophonie, une inscription dans l’universel et l’humanisme »,  

Samedi 26 mars 2022, Pavillon de la Fondation Bourguiba, Maison de Tunisie, Boulevard Jourdan 75014 Paris 

2018, en partenariat avec l’ISET de Djerba, l’Université de Cadi Ayyadh de Marrakech et l’Université de Sfax, 

organisation du colloque international PaLDiT « Patrimoine, Langue, Discours, Tourisme » (www.iset.rnu.tn/paldit), 

Dejerba 23, 24 et 25 avril 2018 

2018, en partenariat avec l’OIF et l’Université de Tunis La Manouba, organisation d’un workshop international en 

hommage aux travaux de Louis-Jean Calvet, Tunis, le 27 avril 2018 

2017, en partenariat avec l’Université de Tunis, La Manouba, organisation du colloque international Pratiques 

langagières de jeunes en contexte urbain, Tunis 3-6 janvier 2017 

2014, en partenariat avec l’Université La Manouba (Tunis), organisation du colloque international : Insularité, 

langue, mémoire, identité qui a eu lieu à l’île de Djerba, les 26, 28 et 29 septembre 2014 http://insularite-

djerba2014.fr/  

2013-2014, membre du conseil scientifique du colloque international : Algérie, 50 ans de pratiques plurilingues, 

Constantine, 27, 28 et 29 avril 2014 

2011 : Panel international : Towards Multilingual Education in Mayotte dans le cadre de L’International Symposium 

of Bilingualism (ISB8, Oslo, juin 2011) 

2010, Colloque international Plurilinguisme, politique linguistique et éducation – Quels éclairages pour Mayotte, 

Mamoudzou, 17-19 mai avec le soutien du Conseil général et le vice-rectorat de Mayotte. 

2010 (avec Liénard F.) : organisation du colloque international à l’IUT Havre : Communication électronique en 

situations mono et plurilingues, décembre 2010 

2009 (avec Liénard F.) : Workshop international à l’université du Havre autour de la thématique : Communication 

électronique en contexte plurilingue en partenariat avec les universités britanniques de Londres (Collège Goldsmith), 

l’université de Brighton, l’université de Surrey et l’université de Bergame (Italie) - juin. 

2008, Workshop international au 17e Symposium de sociolinguistique : Code-switching in Electronic Writing 

(Amsterdam, 3-5 avril). 

2008, Workshop à Rouen : Diversité linguistique en situations d’écriture dans la communication électronique de 

personnes plurilingues. 

2007, Colloque international à Mayotte intitulé : Pratiques langagières et aménagement linguistique à Mayotte. 

Mamoudzou, 21-25 octobre. 

2006, (co-organisateur) du colloque Bilinguisme et interculturalité à Mayotte. Colloque organisé par le Vice-rectorat 

et le Conseil Général de Mayotte. 

2000 : (co-organisateur) du colloque international L’aménagement linguistique. Tizi-Ouzou du 17 au 19 avril 2000. 

1996 : Colloque Plurilinguisme et identités au Maghreb (Mont-Saint-Aignan les 2 et 3 mai). 

1995 : (co-organisateur) du 2e Colloque « Jeunes chercheurs » de la formation doctorale de l'URA CNRS 1164 

1993 : (co-organisateur) du Symposium linguistique franco-algérien de Corte les 9 et 10 août. 

http://www.iset.rnu.tn/paldit
http://insularite-djerba2014.fr/
http://insularite-djerba2014.fr/
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1992 : Participation à l'organisation du colloque international : Lucien Tesnière aujourd'hui, Université de Rouen 19-

21 novembre. 

 

Expertises nationales et internationales 

 

• Expert pour l’OIF « Organisation internationale de la Francophonie » : Mener une étude sur les Politiques 

linguistique des pays francophones du sud où le français est langue étrangère, 2017 

• Invité comme expert par le Conseil Général de Mayotte au séminaire Concept Canal de Mozambique pour 

présider l’atelier Recherche et enseignement », Dembeni, 2-6 septembre 2013. 

• Invité comme un expert pour Mayotte par les États Généraux du multilinguisme dans les Outre-mer (EGM-

/OM), organisés par la DGLFLF à Cayenne du 14 au 18 décembre 2011. 

• Membre du Comité de suivi du multilinguisme dans les Outre-mer, mis en place par la DGLFLF, conçu 

comme un espace de concertation et d’information pour la mise en place d’une politique linguistique en 

Outre-mer. 

• Responsable d’une expérience pilote (recherche-action) pour le vice-rectorat de Mayotte : Plurilinguisme à 

l’école maternelle (2007-2011) 

• Expert invité par le département des langues et traduction de l’Université du Roi Saoud (Ryad) pour évaluer 

le cursus en langues et traduction depuis 2009. 

• Membre du conseil scientifique du Prix international de traduction du Roi Abdallah (Arabie Saoudite) depuis 

2008. 

• Accueil en Délégation au CNRS à l’Institut des Sciences de la Communication du CNRS (1er septembre 

2007-1er septembre 2008) 

• Chargé de mission au CNRS : responsable de la francophonie au sein de l’ISCC (octobre 2007-octobre 2008). 

• Expert pour l’AERES en 2008 et 2013 

• Expert pour l’ANR en 2007, 2015 et 2020 

• Expert pour l’HCERES : 2016.  

• Membre du comité d’expertise HCERES pour expertiser le CERCL de l’Université Picardie Jules Vernes 

d’Amiens, 2016 

 

Professeur visiteur 

 

• 2019 : Université de Sfax (Tunisie), au Département de littérature française, 5-9 mars  

• 2018 : Université d’Istanbul (Turquie), Département de traduction, 4-10 mars. 

• 2017 : Université de Gabès, Institut supérieur des Sciences humaines de Médenine (Tunisie), 1– 12 mars. 

• 2016 : Université de Gabès, Institut supérieur des Sciences humaines de Médenine (Tunisie), 29 février-12 mars 

• 2016 : Université Pamukkale, Denizli (Turquie), Département de traduction, 5-12 mai 

• 2015 : Université de La Manouba (Tunisie), Département d’arabe, 12-19 mars 

• 2014 : Hacettepe Universitesi of Ankara (Turkey), French Literature Department, 5-12 avril 

• 2009 : King Saud University (Saudia Arabia), College of Languages and Translation, 15-22 mars 

 

Présidence de jurys de thèses et d’HDR 

 

2023, Président du jury de la thèse de Laurence Tramoni, « Transition et politiques linguistiques, stratégies 

d’apprentissage et de maintien des langues en territoire insulaire, étude comparative du public plurilingue corse et 

mahorais » sous la direction d’Alain Di Meglio, Université de Corse, le 24 novembre 2023. 

2022, Président du jury de la thèse de Youssef Arif, Etude prospective de l’avenir de la langue française en Afrique 

subsaharienne francophone en l’horizon 2030, sous la direction de Mohamed Embarki, Université de Franche-

Comté, le 12 décembre 2022. 

2022, Préside du jury de la thèse de Fracelino Sumburane, Diversités et altérité en FLΕ : quel appοrt des littératures ? 

sous la direction de Fabienne Leconte et Laurence, le 25/11/2022 

2021, Président du jury de thèse d’Anaïs Delabie, Quêtes identitaires et linguistiques dans l’espace francophone 

multipolaire africain, Le cas de la Tanzanie en Afrique de l’Est, sous la direction de Fabienne Leconte, 1er avril 2021 

2020, Président du jury de thèse de Abeer Aldkiel, Évaluation des compétences langagières plurilingues d’enfants 

saoudiens âgés de 6 à 12 ans à partir d’un récit à l’école saoudienne de Paris, sous la direction du professeur 

Mehmet-Ali Akinci, Université de Rouen Normandie, 14 décembre 2020 
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2020, Président du jury de thèse de Hanène Marouani, Le discours rapporté dans les récits d’Albert Camus. Approche 

stylistique, sous la direction du professeur Mustapha Trabelsi, Université de Sfax (Tunisie), 28 janvier 2020 

2020, Président du jury de thèse de Leila Euchi, Du roman à la scène : étude de quelques adaptations théâtrales 

récentes des romans d’Albert Camus, sous la direction du professeur Mustapha Trabelsi, Université de Sfax (Tunisie), 

28 janvier 2020 

2019, Président du jury de thèse Mme Lamiaa Alsadaty, Éléments sociolinguistiques de la Francophonie égyptienne, 

sous la direction de la professeure Sylvie Wharton, Université d’Aix-Marseille, le 8 juillet. 

2018 : Président du jury de la thèse de Madame Saliha Lardjane : Les difficultés rencontrées par les apprenants 

palestiniens dans l’acquisition de la compétence pragmatique de l’apprentissage des actes de langage. Le cas de la 

requête en classe de FLE », Université de Nantes 

2018 : Président du jury de la thèse de M. Abdelkrim Kahboub : Pour un enseignement/apprentissage en 

autodirection dans le système universitaire algérien. Préparée à l’Université de Bourgogne Franche-Comté, sous la 

direction de M. Mongi Madani, 14 décembre 

2017 : Président du jury de thèse de Frédéric Moronval : Vitalité linguistique et religieuse chez les Néwar bouddhistes 

de la vallée de Kathmandou. Thèse dirigée par Salih Akin 

2016 : Président du jury de thèse de Mohamed Soaib Omari : La situation sociolinguistique des langues en 

Afghanistan. Politique linguistique et représentation des deux langues officielles le persan (dari) et le pachtou. Thèse 

dirigée par Mehmet-Ali Akinci 

2015 : Président du jury de la thèse de Karen Coureau : Présence linguistique francophone dans la péninsule 

Arabique et le Golfe Arabo-persique. Le cas bahreïnien et son histoire socioculturelle, dirigée par Philippe Lane, 

Université de Rouen 

2014 : Président du jury de thèse de Lamis A. Hashim : Proposition d’un dispositif en ligne pour l’intégration 

sociolinguistique de futurs étudiants non-francophones à l’université de Rouen. Thèse dirigée par Jacques Wallet, 

Université de Rouen 

2013 : Président du jury d’HDR de Salih Akin : Une langue minorée en évolution. Onomastique, description 

linguistique et sociolinguistique de la langue kurde. Université de Rouen 

2011 : Président du jury d’HDR de Fabienne Leconte : Appropriation des langues et construction des identités en 

contextes plurilingues et pluriculturels. Université de Rouen. 

2011 : Président du jury d’HDR de Mehmet-Ali Akinci : Des pratiques langagières plurilingues aux activités 

bilittéraciques : le cas des bilingues franco-turcs en France. Université de Rouen. 

2010 : Président du jury de la thèse de Jean-Baptiste Atsé : Langues africaines, identités et pratiques linguistiques 

en situation migratoire. Université de la Sorbonne Nouvelle Paris 3. 

2010 : Président du jury de la thèse de Manaf Bani Doumi : Enseignement/apprentissage du français du tourisme 

dans les universités jordaniennes. Université de Rouen. 

2003 : Président du jury d’HDR de Richard Sabria : Langue des signes française. Langue, discours, société. 

Université de Rouen 

2002 : Président du jury de la thèse de Kim Hoang : La notion du contrat didactique. Université de Rouen 

2000 : Président du jury de la thèse de Sophie Babault, Contact de langues et dynamique sociolangagière à 

Madagascar : Une approche descriptive et interprétative des usages du français chez les lycéens majungais. 

Université de Rouen. 

 

Conférences invitées 

2022, En marge du XVIIIème Sommet de la Francophonie, Djerba 2022. Colloque international : Traduction et 

interculturalité dans l’espace francophone. Titre de la conférence plénière : Traduction et production de savoir dans 

le monde arabe.  
2022, Au colloque international : Le texte et son double, 28, 29 & 30 novembre, Djerba. Titre de la conférence 

plénière : Traduction et dialogue des cultures La situation du monde arabe comme exemple 

2022, Au colloque international : L’île : réalité, imaginaire, patrimoine et discours, Djerba, 5, 6 & 7 décembre. Titre 

de la conférence plénière : La littérature insulaire de Mayotte, une expression plurielle pour dire l’altérité 

2021 : Aux Journées académiques et artistiques-Djerba organisées par le Groupe scolaire Les Nouvelles Générations, 

6 novembre 2021. Titre de la conférence : Plurilinguisme et interculturalité 

2021 : Au colloque international CELFA, Regards croisés sur le français et ses usages dans l’espace francophone : 

créativités langagières et identités socio-discursives en hommage à Mwatha Ngalasso, Université Bordeaux 

Montaigne, 17-19 novembre 2021. Titre de l’intervention : Le code switching électronique tunisien-français, une 

production discursive pour dire la sexualité. 
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2020 : à l’Université de Sfax, Laboratoire LARIDIAME (Laboratoire de Recherche Interdisciplinaire en Discours, 

Art, Musique et Économie) : « Comment écrire un article scientifique ? », 29 janvier 2020 

2019 : Au colloque international Darja, quel statut et quelle fonction ?, organisé par la Fondation ZAKOURA, 

Casablanca, 20-21 décembre 2019, La darja comme un levier de développement inclusif au Maghreb, le 21 décembre 

2019 

2019 : à l’Université El Jadida, Laboratoire LERIC (Laboratoire d’Études et de Recherches sur l’Interculturel) : 

Plurilinguisme et frontières linguistiques. Une approche sociolinguistique à partir de la question des emprunts 

linguistiques à l’arabe, 24 décembre 2019 

2018 : à l’Université de Guyane : La politique linguistique de la France dans l’espace francophone d’Outre-mer, 

l’exemple de Mayotte, Cayenne, le 6 décembre 2018 

2017 : à L’institut français de Marrakech (Maroc). Conférence plénière : La situation linguistique du Maghreb, le 10 

avril 2017 

2017 : à l’Université de Tunis El Manar, Institut Supérieur des Sciences Humaines de Tunis : L’école 

sociolinguistique de Rouen : théorie et démarche, le 7 avril 2017 

2017 : à l’Université Mohamed V, Faculté des Sciences de l’éducation. Titre de la conférence : « l’enseignement du 

français en contexte plurilingue », 23 février 

2016 : au Conseil départemental de Mayotte, à l’occasion de la Journée internationale de la langue maternelle : « Le 

plurilinguisme de Mayotte, une approche sociolinguistique et géopolitique », Mamoudzou, 21 février 2016 

2016 : à la Foire internationale du livre de Tunis. Participation à rencontre intitulée : La culture face au terrorisme : 

titre de la conférence : « Terrorisme : cheminement du terme et fluctuation du sens, lecture de textes francophones 

au cours de la dernière décennie », Tunis, 28 mars 2016 

2016 : à l’Université de Constantine 1 (Algérie) : Conférence plénière d’ouverture du colloque international de 

Dynamique plurilingue et enseignement des langues. Titre de la communication : « Plurilinguisme scolaire et blocage 

institutionnel à Mayotte : l’exemple du dispositif expérimental dans les écoles maternelles » 9-10 mai 2016. 

2015 : à l’Université de Tunis Carthage : Conférence plénière « Langues et représentations sociales à Mayotte : 

l’espace insulaire comme marqueur identitaire », 29 octobre. 

2015 : à l’Institut Lenguas Vivas, Buenos Aires : Plurilinguisme et éducation : le cas de la situation de Mayotte », 30 
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1991 « Bibliographie sociolinguistique européenne (section France) » in Sociolinguistica n° 5, Niemeyer, Tübingen, 

183-187. 

1991 (Avec Th. Bulot), « La glottopolitique française de 1985 à 1989: tendances et perspectives » dans 

Sociolinguistique Didactique du Français Langue Etrangère, deux domaines en mutation in Cahiers de Linguistique 

Sociale, Collection Bilan et Perspectives, Mont-Saint-Aignan, 101-118. 

1990 (Avec Th. Bulot), Bibliographie sociolinguistique de la France pour l'année 1985, fasc.1 in Cahiers de 

Linguistique Sociale. n°16, 85. 

1990 « Une base de données bibliographiques en sociolinguistique : quelques réflexions préliminaires » in Cahiers 

de Linguistique Sociale, 16, Mont Saint Aignan, 191-198. 

1990 : (Avec J.B. Marcellesi) « Le français et les langues en France » in La Pensée, 277, IRM, Paris, 45-61. 

1989 (Avec L. Guespin), « Glottopolitique et standardisation terminologique » in La Banque des mots n° spécial, 

CILF, Paris, 5-21. 

1989 (Avec J.B. Marcellesi), « Marcel Cohen, l'homme et le savant » in La Pensée, 270-271, IRM, Paris, 29-36. 

 

Communications avec actes dans un congrès international ou national (ACT) 
2025 : « Democraty, War, Peace and Identity » in 18th AAPS Biennal Conference 2025, The State, Citizens, 

Sovereignty and africa in Global Politics, 8-10 December, Galoya, dakar Sénégal. 

2025 : à la Rencontre internationale organisée par l’Académie du Royaume du Maroc, Écrire la darija, Titre de la 

communication « pour quand la standardisation du tounsi ? », Rabat, 18 septembre 2025 
2025 : au Colloque international, L’interdisciplinarité de l’université à l’environnement, Titre de la conférence : « La 

sociolinguistique, une discipline interdisciplinaire », Université de Sfax, Tunisie, 10-11 octobre 2025 

2025 : au colloque international, Plurilinguisme, insularité, écritures littéraires et créations artistique, Titre de la 

conférence : « Plurilinguisme et insularité, la littérature mahoraise comme exemplef », Université de Gabès, Djerba, 

22-24 décembre 2025. 

2023 : aux Journées scientifiques en hommage à Jean-Baptiste Marcellesi, Titre de la Communication : « Jean-

Baptiste Marcellesi, le sociolinguiste, le pionnier, l’homme », Université de Rouen Normandie, 11-12 décembre 2023 

2023 : conférence plénière au colloque international Repenser le contemporain. Titre de la conférence : « Repenser la 

sociolinguistique contemporaine », Université de Sfax, 26-28 octobre 2023 

2023 : au colloque international Frontières, marges et périphéries : « Plurilinguisme, frontières et hybridation 

linguistique au Maghreb : une approche sociolinguistique à travers le prisme des emprunts linguistiques à l’arabe », 

Université de Gabès, 30-31 octobre 2023. 

2022 : Conférence plénière au colloque international L'île : réalité, imaginaire, patrimoine et discours. Titre de 

la conférence : « La littérature insulaire de Mayotte, une expression plurielle pour dire l’altérité ». Titre de la 

communication : 5-7 décembre 2022 
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2022, à la Journée d’études, Habib Bourguiba, la Francophonie, une inscription dans l’universel et l’humanisme : 

« Habib Bourguiba : L’enseignement bilingue français-arabe, un choix délibéré », 26 mars 2022, Pavillon de la 

Fondation Bourguiba, Maison de Tunisie, Paris 

2018 : au workshop international en hommage aux travaux de Louis-Jean Calvet : « l’Existence précède l’essence », 

Tunis le 27 avril 2018 

2017 : au colloque international de Mumbai, Mediating between Languages, Cultures, Identities : Challenges, Tools, 

Strategies, Mumbai (India), 7-8 December. Confrence : « Multilingualism and Health in Mayotte : The Triangular 

Relation Patient-Interpreter, Doctor ». 

2017 : au Workshop : « Education et formation en contexte plurilingue maghrébin », organisé par le Laboratoire 

ELLIADD EA 4661, Titre de la communication : « Pour une véritable éducation plurilingue au Maghreb : jusqu’à 

quand les langues premières resteront exclues de l’institution scolaire ? », Université de Franche-Comté, Besançon, 

2 février. 

2017 : au Workshop Discours militants et débats : l’engagement politique sur Facebook. Titre de la communication 

« « L'usage de l'arabe tunisien sur Facebook : entre revendication identitaire et discours militant », Université de 

Rouen, 10 octobre. 

2017 : au workshop Traduire les textes arabes : enjeux et perspectives : Titre de la communication : « Clivage 

« sourciers » / « ciblistes » dans la traduction du texte coranique en français. Une étude comparée de quatre 

traductions à partir d’exemples choisis. » Université de Bordeaux Montaigne, 5 mai 2017 

2017 : Conférence plénière au Colloque international Pratiques langagières des jeunes en contexte urbain, à 

l’Université de Tunis, La Manouba, le 3 avril 2017. Titre de la conférence : « Le code-switching électronique arabe 

tunisien-français pour dire la sexualité ». 

2016 (avec Ali Kazwini-Housseini) : « La nouvelle donne de la francophonie libanaise : le rôle de la communauté 

chiite » au Colloque international DUFRAM, Usages, transmissions et représentations du français dans l’espace 

arabo-francophone, organisé par l’AUF, Université libanaise, Beyrouth 1-3 décembre 2016 

2014 « Diversité linguistiques et insularité à Mayotte ». Conférence plénière au Colloque international intitulé 

Insularité : langue, mémoire, identité, Djerba (Tunisie), 26-28 septembre. 

2014 : (avec M. El Golli), au colloque international intitulé Communication Electronique, Cultures et Identités 

(CECI). Titre de la communication : « Les technologies sur la scène politique tunisienne : images et textes 

Facebook », Le Havre, les 11, 12 et 13 juin. 

2014 : Conférence plénière au colloque international intitulé Algérie, 50 ans de pratiques plurilingues. Titre la 

communication : « 50 ans de recherches sur le code-switching arabe-français au Maghreb : où en est-on 

aujourd’hui ? », Constantine, les 27, 28 et 29 avril. 

2013 : « Harraga, partir à tout prix ! Les mots et les faits ». Workshop : Les brûleurs : Dialectique de l’eau et du feu, 

organisé par l’Unité de recherche L’anthropologie arabo-méditerranéenne, Université de la Manouba, Tunis, le 11 

mai 2013. 

2013 (avec V. Radigois) : « Langues et développement à Madagascar » au colloque international pluridisciplinaire 

intitulé Science, langues et développement dans l’espace francophone. Université de Rouen 20-22 mars. 

2012 « La politique de traduction et le dialogue des cultures dans le monde arabe ». au colloque international intitulé 

La traduction dans des contextes de plurilinguisme officiel, Moncton 1, 2 et 3 novembre. 

2012 « Le français, langue de scolarisation et de développement à Mayotte » au colloque international 

pluridisciplinaire intitulé Ethique, démocratie et développement, Université de Toamasina (Madagascar) – 17-20 

avril 2012. 

2012 (avec F. Liénard) : « Des écrans à la rue : l’émergence de communautés sociolinguistiques virtuelles pendant 

la révolution tunisienne » au colloque international intitulé Usages et pratiques des publics dans les pays du Sud. 

Agadir (Maroc) 4, 5 et 6 avril. 

2012 (avec F. Liénard) : « Des écrilectes pour construire les communautés sociolinguistiques virtuelles » au colloque 

international intitulé VALS-ASLA – Lausanne 1, 2 et 3 février. 

2011 « Dire le même et l’Autre dans la littérature francophone de Mayotte » au colloque international intitulé 

Francophonies transocéaniques : vertiges de balkanisation, rêves de mondialisation, Université de Concordia, 

Montréal, 12-14 mai. 

2010, « Langues et développement : perspectives pour Mayotte », Conférence plénière de clôture du colloque 

international intitulé Plurilinguisme, politique linguistique et éducation. Quels éclairages pour Mayotte ? 

Mamoudzou (Mayotte), 17-19 mai. 

2010 « Le code-switching arabe-français dans les écrits électroniques : le cas de la CMO ». Conférence plénière de 

l’ouverture du colloque international intitulé La communication électronique en situation mono et plurilingues. Le 

Havre 9-10 décembre. 



Foued LAROUSSI 

 

2010 (avec M-A. Akinci et K. Yagmur) : « Pratiques langagières et représentations des jeunes à Mayotte », Colloque 

international Plurilinguisme, politique linguistique et éducation. Quels éclairages pour Mayotte ? Mamoudzou 

(Mayotte), 17-19 mai. 

2010 (avec M-A. Akinci et K. Yagmur) : « Pour un aménagement linguistique à Mayotte : résultats d’une enquête 

quantitative », Colloque International Plurilinguisme, politique linguistique et éducation. Quels éclairages pour 

Mayotte ? Mamoudzou (Mayotte), 17-19 mai. 

2009, « L’avènement des télévisions satellitaires ou la mise en selle de l’arabe littéraire moderne » in Actes du 

colloque international Les nouveaux médias : nouvelles technologies pour un monde nouveau. Publication University 

of Bahreïn, pp. 283-300. 

2008 (avec F. Liénard) : « Éléments d’analyse de la CMT de scripteurs plurilingues franco-arabes » in Actes du 

colloque international Interagir, et transmettre, informer et communiquer : quelles valeurs, quels modèles. 

Publication de la SFIC, pp. 451-460. 

2002 : aux rencontres du CRDP de Haute-Normandie sur Le dialogue des cultures et la diversité linguistique, 19 et 

20 novembre 2002. Titre de la communication : « Dialogue de sourds ou identité bricolée ? Le cas des « Maghrébin-

francos » dans l’agglomération rouennaise ». 

2000 : au colloque international de Libreville sur Les villes plurilingues. Titre de la communication : Intégration ou 

assimilation ? Les comportements langagiers des « Maghrébins-francos » dans la banlieue rouennaise. Libreville, 

25-29 septembre. 

1997 : Au XVIe Congrès International des linguistes. Paris 20-25 juillet. Titre da la communication : « Démarche, 

particularités et enjeux de la sociolinguistique maghrébine ». 

1996 (avec Madray-Lesigne F.) au colloque Politique linguistique et identité en France et dans le monde 

francophone. Univeristy of Surrey (Angleterre). Titre de la communication : « Plurilinguisme et construction de 

l’identité au Maghreb » 

1996 : Au colloque Plurilinguisme et identités au Maghreb, Rouen, 2-3 mai. Titre de la communication : 

« Plurilinguisme et identités au Maghreb, en quels termes les dire? ». 

1995 : Au colloque de Dakar, Les politiques linguistiques, mythes ou réalités. Titre de la communication: 

« Glottopolitique et minoration linguistique en Tunisie ». 

1994 : Au colloque Questionnement social. Titre de la communication: « Des enquêtes sociolinguistiques à micro 

caché ». 

1993 : Au colloque de Brest, Université de Bretagne occidentale. Badume, Norme, Standard. Titre de la 

communication : « Frontières linguistiques et pratiques langagières : le cas tunisien ». 

1992 : Au colloque international « Lucien Tesnière aujourd'hui », Mont Saint Aignan, 19-21 novembre (avec L. 

Guespin). Titre de la communication : « Tesnière et les racines russes à la lumière de la lexicographie arabe ». 

1990 Aux Rencontres de Rouen-Leipzig, Mont-Saint-Aignan, 27-29 septembre. Titre de la communication: « la 

glottopolitique française de 1985 à 1989: tendances et perspectives ». 

1990 Au colloque international : Les Langues Polynomiques; titre de la communication: « le dialectal tunisien est-il 

une langue polynomique? », Corte 17-22 septembre. 

1989 : Au colloque : La Normalisation et l'Unification de la Terminologie en Théorie et en Pratique; titre de la 

communication: « Glottopolitique et standardisation terminologique », Tunis 13-17 mars. 

1988 : Au colloque de l’AUPELF-UREF sur La coexistence des langues dans l’espace francophone (Rabat, 

septembre 1998). Titre de la communication : Variabilité et dynamisme dans l’espace francophone - Polynomie et 

francophonie » (en collaboration avec B. Leblanc). 

1988 : Au colloque de Hanovre du 16 au 18 mai 1988 : « Situation en Tunisie et alternance de codes ». 

Communications orales sans actes dans un congrès international ou national (COM) 
2020 « Le plurilinguisme écrit dans la ville de Tunis : quelle inscription pour quel message et quelle transculturalité », 

Internationales Kolloquium Mehrsprachigkeit und Transculturalität in frankophonen Räumen : Modelle, Prozesse 

und Praktikun, Goethe Universität, Frankfurt Am Main, 27, 28, 29. 02. 2020 

2016 « Les contacts de langue à Mayotte », Workshop Approches sociolinguistique et linguistique des langues de 

Mayotte et de Djibouti, Rouen, 19 janvier 2016 

2015 « Le même et l’autre dans la poésie de Mahmoud Darwich » à la Table ronde Identité et diversité dans l’œuvre 

de Mahmoud Darwich, organisée par le laboratoire Dysola, 6 févier, IRIHS, Université de Rouen 

2013 (avec Akinci M-A. et Yagmur K.) « Attitudes of teachers towards linguistic diversity in Mayotte ». 

International Symposium on Bilingualism (ISB9), Singapour, 10-13 juin. 
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2012 « La politique de traduction et le dialogue des cultures dans le monde arabe » au colloque international : La 

traduction dans des contextes de plurilinguisme officiel, Moncton, Canada, 1-3 novembre 2013. 

2011 « Towards Multilingual Education in Mayotte ». International Symposium on Bilingualism (ISB8), Oslo, 14-

18 juin. 

2008, « Ecriture électronique en contexte plurilingue : à propos de quelques contraintes syntaxiques pour le code-

switching français-arabe » in  Journée d’étude internationale sur la diversité linguistique. Université de Rouen, 19 

mars 2008. 

2008, “Electronic writing in multilingual context: the concept basic language for Arabic-French code-switching” in 

Sociolinguistics Symposium 17 (SS17). Amsterdam, 3-5 avril. 

2008 (avec Chanfi A.) « L’enseignement du français au cycle 2 à Mayotte : une analyse de manuels scolaires », in 

L’enseignement du français dans les situations postcoloniales, Université d’Angers, juin. 

2007, « Langues et pratiques sociales à Mayotte » in  Le plurilinguisme à Mayotte : pratiques langagières et 

aménagement linguistique. Mamoudzou, 21-25 octobre. 

2007, « Du sentiment d’exclusion au bricolage identitaire : A propos des processus d’identification des jeunes franco-

maghrébins de la banlieue rouennaise » in Transmission/appropriation des langues et construction des identités 

plurilingues. Colloque international DILTEC, Paris 3 Sorbonne Nouvelle, 6-8 juin. 

2006, « Le plurilinguisme à Mayotte : quel aménagement linguistique ? » in La marche de Mayotte vers le droit 

commun, Conseil Général de Mayotte, Mamoudzou, 25-28 janvier. 

2006, « La francophonie au Maghreb » lors de la conférence : Où va la francophonie ?, organisée par le CNRS, Paris. 

2006, « Le bilinguisme arabe-français en Tunisie : un choix réussi ». in Bilinguisme et interculturalité à Mayotte : 

Pour un aménagement du système éducatif. Vice-Rectorat de Mayotte et Institut de Recherche pour le 

Développement (IRD). Mamoudzou, 20-23 mars. http://www.ac-mayotte.fr/IMG/pdf/Interv_LAROUSSI-

Tunisie.pdf 

2006, « La problématique du plurilinguisme et du pluriculturalisme. » in Bilinguisme et interculturalité à Mayotte : 

Pour un aménagement du système éducatif. Vice-Rectorat de Mayotte et Institut de Recherche pour le 

Développement (IRD). Mamoudzou, 20-23 mars. http://www.ac-mayotte.fr/Interv_Laroussi-Plurilinguisme.pdf 

2005 : au CEFSM (Centre d’Enseignement et de formation supérieure de Mayotte) : Quel plurilinguisme pour 

Mayotte ? 

2005 au Centre franco-allemand de Ramallah (Palestine) : Questions de politique linguistique. 

2000 : au colloque international L’aménagement linguistique. Titre de la communication : Les politiques 

linguistiques des pays du Maghreb : essai d’évaluation. Tizi-Ouzou, 17-19 avril. 

1990 : À la table ronde: Paysages Linguistique au Maghreb. Tunis le 23 mai 1990. Titre de la communication 

« Aspects syntaxiques de l'alternance de codes arabe dialectal/français à Sfax » (Tunisie). 

Encadrement doctoral 

Doctorats et HDR (soutenus sous ma direction)) 

 

HDR 
 

• (2023) : Kais BEN SLAMA : « Le modèle syndical tuniso-allemand et les influences extra-syndicales 

: Facteurs religieux et géopolitiques », 7 mars 2023. 

• (2015) : Jean Alexis MFOUTOU : « Vers une approche écologique du français au Congo-Brazzaville » 

 

Thèses 
 

(2023) 

• Hasna GHOUL : « Les noms de rues de Tunis : actions glottopolitiques et réappropriation du paysage 

odonymique de la ville », 5 décembre 2023 

(2021) 

• Julian VASSEUR : « Négociation des ressources langagières dans les échanges conversationnels bilingues 

népali-anglais – Translingualité et identification en contexte urbain népalophone », codirigée avec Rémi Bordes, 

MCF, INALCO-Paris (50%), 8 juin 2021. 

http://www.ac-mayotte.fr/IMG/pdf/Interv_LAROUSSI-Tunisie.pdf
http://www.ac-mayotte.fr/IMG/pdf/Interv_LAROUSSI-Tunisie.pdf
http://www.ac-mayotte.fr/Interv_Laroussi-Plurilinguisme.pdf
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• Ameni TLILI : « Anomie et culture écrite. Enquête d’ethnographie linguistique sur le rapport entre la 

Révolution de 2011 en Tunisie et le dire-écrire des jeunes Tunisiens sur Facebook », 27 janvier 2021. 

(2019) 

• Mahmoud AMAYRA, Discours, intertextualité et altérité dans Pourquoi as-tu laissé le cheval à sa solitude ? 

de Mahmoud Darwich (3 juillet 2019) 

• Vincent RADIGOIS, Plurilinguisme, politique linguistique et développement à Madagascar (21 novembre 

2019) 

(2018) 

• Pascale PRAX-DUBOIS, La formation des enseignants du primaire à La Réunion. Comment construire une 

éducation plurilingue ? Thèse codirigée avec Mme Christine Hélot, PU, Université de Strasbourg, le 22 

janvier 2018 

(2016) 

• Meriem EL GOLLI, Identité politique numérique. Le rôle de l’image dans la construction identitaire des 

partis (et des leaders) politiques en Tunisie (2012-2013) (3 octobre 2016), Mention TH (co-directeur F. 

Lienard) 

• Samuel MATABISHI, Langues, éducation et développement durable en République démocratique du Congo 

(RDC), (19 octobre 2016), Mention TH (co-encadrante L. Vignes) 

• Sabrina BEVILACQUA, Performatisation et inscription sur Facebook, Étude des processus 

technodiscursifs identitaires (31 octobre 2016), Mention TH (co-directeur F. Lienard) 

(2015) 

• Ali KAZWINI-HOUSSEINI : Plurilinguisme et identités au Liban : Quels enjeux pour la francophonie ? 

Mention TH, avec les félicitations (8 septembre) 

• Mamadou DIOP : Politique linguistique et éducative au Sénégal : le cas du bilinguisme français/pulaar à 

l’école élémentaire (30 novembre) 

(2014) 

• Manel KAYECH-CHAIBI : Étude sociolinguistique d’échanges plurilingues en contexte de surdité. 

Bimodalité et contacts de langues : le cas de la langue des signes tunisienne (LST) (27 octobre 2014)  

• Ahmed HELAISS : Les dynamiques des représentations sociales dans la mise en œuvre d’une didactique de 

l’interculturel (7 octobre 2014) 

(2012) 

• Saeed AL-SOBEAY : Le français en Arabie Saoudite : état des lieux, discours et représentations 

sociolinguistique (décembre 2012) 

(2011) 

• Ali SHAMAN : Evaluation de l’impact de la langue française sur le développement culturel et économique 

en Arabie Saoudite. Mention Honorable 

• Sonia BENGHIDA : Les langues en Algérie reconnues par la loi (de jure) ou dans les faits (de facto). 

Pratiques, représentations et politiques linguistiques : Une étude pilote à Alger et Constantine. Mention 

Honorable 

• Brahim MELOUKI : Apprentissage du français en Palestine : motivations et représentations. Mention Très 

Honorable avec les félicitations. 

(2010) 

• Abdallah ALTHUNAIYAN : Espace de parole et stratégie d’individuation : repérage et analyse des 

mécanismes d’influence dans le traitement des événements rapportés des journaux quotidiens français et 

saoudiens à propos de la Guerre d’Irak. Mention Très Honorable. 

• Waël SALAH HUSSEINI : La traduction des formules de politesse de l’arabe vers le français dans la 

trilogie de Naguib Mahfoud. Mention Très Honorable. 

(2009) 

• Raja CHENOUFI-GHALEB : Langues et représentations générationnelles en Tunisie : pratiques d’hier, 

pratiques d’aujourd’hui. Mention Très Honorable avec les félicitations. 

• Zaki ABU-LALA : L’enseignement/apprentissage du FLE dans les universités jordaniennes : analyse 

didactique et linguistique. Mention Très Honorable avec les félicitations. 
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• Véronique BASILLE-REYES : Mexicains d’origine française ou franco-mexicains ? Discours et 

représentations sociales dans les Etats de Veracruz et Mexico : à la recherche d’une identité perdue. 

Mention Très Honorable 

(2008) 

• Abdelaziz ELMOUFHIM : Identités et langue : le « caméléon » et « l’enclave ». Discours de jeunes femmes 

issues de l’immigration maghrébine de la région rouennaise. Mention Très honorable. 

• Sofyan ALHAMID : Plurilinguisme et glottopolitique en Palestine : discours et représentations sociales. 

Mention : Très Honorable avec les félicitations. 

(2007) 

• Elie EL-RABADI : Le français sur objectifs spécifiques : l’enseignement du français des affaires en 

Jordanie. Mention : Très Honorable. 

• Josy CASSAGNAUD : La dynamique des représentations et des pratiques langagières en milieu 

plurilingue : le cas des jeunes vivant dans un Banga à Mayotte. Mention : Très Honorable. 

• Chérif SINI : Contribution à l’analyse des raisons d’un choix d’une graphie pour écrire le kabyle. Mention 

: Très Honorable avec les félicitations. 

 

(2005) 

• William RODRIGUEZ : Des jeunes en conflictualité linguistico-identitaire : compétition des langues, 

processus identitaires et représentations d’élèves dans la zone nord d’Alicante (Espagne). Mention : Très 

Honorable avec les félicitations. 

(1999) 

• Fabienne MELLIANI (codirigée avec Claude Caitucoli) : Immigrés ici, immigrés là-bas – comportements 

langagiers et processus identitaires : le cas de jeunes issus de l’immigration maghrébine en banlieue 

rouennaise. Mention Très Honorable avec les félicitations. 

 

Thèses en cours 

• BELGUITH Abdelaziz (codirection) : « L’inclusion scolaire des élèves allophones en Tunisie », co-directeur 

Pr. Mustapaha Trabelsi, Université de Sfax (Tunisie) 

• EL HAIDAOUI Soumia (codirection) : « De l’inclusion scolaire à l’école marocaine, une étude 

sociolinguistique du cas d’élèves allophones issus de l’immigration subsaharienne au Maroc », codirecteur 

Mohamed Lahlou, université de Marrakech (Maroc) 

• MASSE Olivier : « L’approche neurolinguistique d’enseignement des langues peut-elle contribuer au projet du 

CECR ? » 

 

Romancier 

 

Pavillon Claude Monet, AC Éditions, Tunis, 2023 

La Reine de Carthage, Maison du Livre, Tunis, 2026 (sous presse) 


